
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rArA mAyiNTidAka-asAvEri 
 
 In the kRti ‘rArA mAyiNTidAka’ – rAga asAvEri, SrI tyAgarAja depicts 
how prahlAda invites Lord hari to come to his house. 
 
P rArA mA(y)1iNTidAka raghu- 
 vIra sukumAra mrokkedarA 
 
A rArA daSaratha kumAra nann(E)lu- 
 kOrA 2tALa lErA (rArA) 
 
C1 3kOrina kOrke kona-sAgakanE  
 nIraja nayana nI dArini kani  
 vEsAriti kAni sAdhu jan(A)vana  
 sAri veDali sAmi nEDaina (rArA) 
  
C2 4prodduna lEci puNyamu 5tOTi 
 buddhulu jeppi brOtuvu kAni 
 muddu kAru nI mOmunu jUcucu 
 vadda nilici vAramu pUjinceda (rArA) 
 
C3 dikku nIv(a)nucu 6telisi nannu brOva 
 grakkuna rAvu karuNanu nIcE 
 jikki(y)unnad(e)lla maraturA(y)ika 
 SrI tyAgarAjuni bhAgyamA (rArA)  
 
Gist  
 O Lord raghuvIra! O Charming Youth!  
 O Son of King daSaratha!  
 O Lotus Eyed! O Protector of pious people! 
 O Fortune of tyAgarAja! 
 
 I salute You.  
 
 Deign to come to my house. 
 Deign to come and govern me.  



 I cannot withstand (the misery of being separated from You). 
 
 (Earlier) my entreaty, without being fulfilled, I became fatigued looking 
forward for Your arrival.   
 Therefore, (now that You have come here), at least today, in this 
occasion, deign to come along to my house. 
 
 Right from early morning, You would protect me by advising on things 
conducive to merit; and,   
 I shall worship You daily, standing near You, beholding Your charming 
face.  
 
 Even after knowing that You are my refuge, won’t You come quickly to 
protect me compassionately?  
 Is it appropriate to forget even now about me caught in Your hands?   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord raghuvIra! O Charming Youth (sukumAra)! I salute 
(mrokkedarA) You. Deign to come (rArA) to my (mA) house (iNTidAka) 
(mAyiNTidAka). 
 
A O Son (kumAra) of King daSaratha! Deign to come (rArA) and govern 
(ElukOrA) me (nannu) (nannElukOrA); I cannot (lErA) withstand (tALa) (the 
misery of being separated from You); 
 O Lord raghuvIra! O Charming Youth! I salute You. Deign to come to  my 
house. 
 
C1 (Earlier) my entreaty (kOrina kOrke) without being fulfilled (kona-
sAgakanE), 
 O Lotus (nIraja) Eyed (nayana)! I became fatigued (vEsAriti) looking 
forward for Your (nI) arrival (dArini kani) (literally looking Your way);   
 O Protector (avana) of pious (sAdhu) people (jana) (janAvana)! therefore 
(kAni), O Lord (sAmi)! (now that You have come here), at least today (nEdaina), 
in this occasion (sAri), deign to come along (veDali) (literally proceeding) to my 
house;  
 O Lord raghuvIra! O Charming Youth! I salute You.     
 
C2 Right from (lEci) early morning (prodduna), You would protect 
(brOtuvu) me by advising (buddhulu jeppi) on things conducive to merit 
(puNyamu tOTi); and (kAni)  
 I shall worship (pUjinceda) You daily (vAramu), standing (nilici) near 
(vadda) You, beholding (jUcucu) Your (nI) charming (muddu kAru) (literally 
charm-oozing) face (mOmunu);  
 O Lord raghuvIra! O Charming Youth! Deign to come to my house.   
 
C3 Even after knowing (telisi) that (anucu) You (nIvu) (nIvanucu) are my 
refuge (dikku), won’t You come (rAvu) quickly (grakkuna) to protect (brOva) me 
(nannu) compassionately (karuNanu)?  
 Is it appropriate to forget (maraturA) even now (ika) (maraturAyika) 
about me caught (jikki unnadi) in Your hands (nIcE) etc (ella) (jikkiyunnadella)?   
 O Fortune (bhAgyamA) of tyAgarAja (SrI tyAgarAjuni)! O Lord 
raghuvIra! O Charming Youth! Deign to come to my house. 
 
Notes – 
Variations – 
 2 – tALa lErA – tALa lErA rAma.  



 
 3 – kOrina kOrke – kOrina kOrkulu.  
 
 6 – telisi – teliyu.  
 
References – 
 
Comments -   
 1 – iNTidAka – ‘dAka’ means ‘upto’. However, in the present context, it 
means ‘to’. It has accordingly translated.  
 
 4 – prodduna lEci – In the books, this seems to have been interpreted as 
‘getting up in the morning’. ‘lEci’ also means ‘from’, ‘since’. Accordingly, it has 
been interpreted as ‘right from morning’ which seems to be more appropriate.  
 
 5 – tOTi – It seems this word has been derived from ‘tODa’ or ‘tODi’ or 
‘tODu’. In the present context, in view of the preceding word ‘puNyamu’, it means 
‘aiding’ ‘helping’ etc. It has accordingly been translated as ‘conducive to merit’.  
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayam’. After 
Lord hari has bestowed His grace, prahlAda invites Him to come to his house and 
be with him always. This is part of concluding songs the dance-drama.  

 Devanagari 

{É. ®úÉ®úÉ ¨ÉÉ(ÊªÉ)Îh]õnùÉEò ®úPÉÖ- 
   ´ÉÒ®ú ºÉÖEÖò¨ÉÉ®ú ©ÉÉäDäònù®úÉ  
+. ®úÉ®úÉ nù¶É®úlÉ EÖò¨ÉÉ®ú xÉ(zÉä)™Öô- 
    EòÉä®úÉ iÉÉ³ý ™äô®úÉ (®úÉ) 
SÉ1. EòÉäÊ®úxÉ EòÉäEæò EòÉäxÉ-ºÉÉMÉEòxÉä  
    xÉÒ®úVÉ xÉªÉxÉ xÉÒ nùÉÊ®úÊxÉ EòÊxÉ  
    ´ÉäºÉÉÊ®úÊiÉ EòÉÊxÉ ºÉÉvÉÖ VÉ(xÉÉ)´ÉxÉ  
    ºÉÉÊ®ú ´Éäb÷Ê™ô ºÉÉÊ¨É xÉäbè÷xÉ (®úÉ) 
SÉ2. |ÉÉäqÖùxÉ ™äôÊSÉ {ÉÖhªÉ¨ÉÖ iÉÉäÊ]õ  
    ¤ÉÖrÖù™Öô VÉäÎ{{É ¥ÉÉäiÉÖ´ÉÖ EòÉÊxÉ  
    ¨ÉÖqÖù EòÉ¯û xÉÒ ¨ÉÉä¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖSÉÖ  
    ´Éqù ÊxÉÊ™ôÊSÉ ´ÉÉ®ú¨ÉÖ {ÉÚÊVÉˆÉänù (®úÉ) 
SÉ3. ÊnùDÖò xÉÒ(´É)xÉÖSÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É  
    OÉDÖòxÉ ®úÉ´ÉÖ Eò¯ûhÉxÉÖ xÉÒSÉä  
    ÊVÉÊDò(ªÉÖ)zÉ(näù)šô ¨É®úiÉÖ®úÉ(ÊªÉ)Eò  
    ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ (®úÉ)  



 English with Special Characters 

pa. r¡r¡ m¡(yi)¸¶id¡ka raghu- 
   v¢ra sukum¡ra mrokkedar¡  
a. r¡r¡ da¿aratha kum¡ra na(nn®)lu- 
    k°r¡ t¡½a l®r¡ (r¡) 
ca1. k°rina k°rke kona-s¡gakan®  
    n¢raja nayana n¢ d¡rini kani  
    v®s¡riti k¡ni s¡dhu ja(n¡)vana  
    s¡ri ve·ali s¡mi n®·aina (r¡) 
ca2. prodduna l®ci pu¸yamu t°¶i  
    buddhulu jeppi br°tuvu k¡ni  
    muddu k¡ru n¢ m°munu j£cucu  
    vadda nilici v¡ramu p£jiμceda (r¡) 
ca3. dikku n¢(va)nucu telisi nannu br°va  
    grakkuna r¡vu karu¸anu n¢c®  
    jikki(yu)nna(de)lla maratur¡(yi)ka  
    ¿r¢ ty¡gar¡juni bh¡gyam¡ (r¡)  

 Telugu 
xms. LSLS ª«sW(LiVV)ßíÓáμyNRP LRixmnsVVc 

   −dsLRi xqsVNRPVª«sWLRi ú®ªsVVZNPäμR¶LS  

@. LSLS μR¶aRPLRi´R¶ NRPVª«sWLRi ©«s(®©s[õ)ÌÁVc 

    N][LS »yÎÏÁ ÛÍÁ[LS (LS) 

¿RÁ1. N][Lji©«s N][lLiä N]©«scrygRiNRP®©s[  

    ¬dsLRiÇÁ ©«s¸R¶V©«s ¬ds μyLji¬s NRP¬s  

    ®ªs[ryLji¼½ NS¬s ryμ³R¶V ÇÁ(©y)ª«s©«s  

    ryLji ®ªs²R¶ÖÁ ry−sV ®©s[\®²¶©«s (LS) 

¿RÁ2. úF~μôR¶V©«s ÛÍÁ[ÀÁ xmsoßáùª«sVV »][ÉÓÁ  

    ÊÁVμôðR¶VÌÁV ÛÇÁzmsö úËÜ[»R½Vª«so NS¬s  

    ª«sVVμôR¶V NSLRiV ¬ds ®ªsWª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV¿RÁV  



    ª«sμôR¶ ¬sÖÁÀÁ ªyLRiª«sVV xmspÑÁ¹ÄÁèμR¶ (LS) 

¿RÁ3. μj¶NRPVä ¬ds(ª«s)©«sV¿RÁV ¾»½ÖÁzqs ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s  

    úgRiNRPVä©«s LSª«so NRPLRiVßá©«sV ¬dsÂ¿Á[  

    ÑÁNTPä(¸R¶VV)©«sõ(®μ¶)ÌýÁ ª«sVLRi»R½VLS(LiVV)NRP  

    $ »yùgRiLSÇÁÙ¬s Ë³ØgRiùª«sW (LS)  

 Tamil 
T. WôWô Uô(«)i¥Rô3L WÏ4þ 
   ÅW ^÷ÏUôW mùWôdùLR3Wô  
A. WôWô R3^WR2 ÏUôW Su(ú])Ûþ 
    úLôWô Rô[ úXWô (Wô) 
N1. úLô¬] úLôoùL ùLô]þ^ôL3Lú]  
    ¿W_ SV] ¿ Rô3¬² L²  
    úY^ô¬§ Lô² ^ôÕ4 _(]ô)Y]  
    ^ô¬ ùYP3− ^ôª úSûP3] (Wô) 
N2. lùWôj3Õ3] úX£ ×iVØ úRô¥  
    ×3j3Õ4Û ù_l© l3úWôÕÜ Lô²  
    Øj3Õ3 LôÚ ¿ úUôØà _øÑÑ  
    Yj3R3 ¨−£ YôWØ é´gùNR3 (Wô) 
N3. §3dÏ ¿(Y)àÑ ùR−³ Suà l3úWôY  
    d3WdÏ] WôÜ LÚQà ¿úN  
    ´d¡(Ù)u](ùR3)pX UWÕWô(«)L  
    c jVôL3Wô_÷² Tô4d3VUô (Wô)  

 
YôÚUnVô, GU§pXm YûWdÏm, CWÏÅWô! 
ÑÏUôWô! YQe¡ú]]nVô 

 

YôÚUnVô, RNWRu ûUkRô! Guû] 
BsYôVnVô; ùTôßdL CVúX]nVô 
 YôÚUnVô, GU§pXm YûWdÏm, CWÏÅWô! 
 ÑÏUôWô! YQe¡ú]]nVô 

 

1. (Øu]m) úLô¬V úLô¬dûL ¨û\úY\ôÕ,  
  LUXdLiQô! E]Õ YWûY G§oúSôd¡j 
  R[okúRu; G]úY, SpúXôûWl úTÔúYôú]!  
  Cû\Yô, CqùYôÚØû\ ×\lThÓ Cu\ô¡Ûm   
 YôÚUnVô, GU§pXm YûWdÏm, CWÏÅWô! 
 ÑÏUôWô! YQe¡ú]]nVô 

 

2. LôûX ØRp, Sp®û] DhÓm  
  SpX±Ü ×Lh¥d LôlTôn; úUÛm, 
  G¯p Y¥Ùm E]Õ ØLj§û] úSôd¡V YiQm,  
  AiûU«p ¨uß, §]Øm ùRôÝúYu; 



 YôÚUnVô, GU§pXm YûWdÏm, CWÏÅWô! 
 ÑÏUôWô! YQe¡ú]]nVô 

 
3. ×Lp ¿ùVu\±kÕ Guû]d LôdL 
    ®ûW®²p, LÚûQÙPu YôWôúVô? Eu²Pm 
  (Sôu) £d¡Ùs[ùRpXôm U\lTúWô C²Ùm? 
    §VôLWôN²u úTú\!   
 YôÚUnVô, GU§pXm YûWdÏm, CWÏÅWô! 
 ÑÏUôWô! YQe¡ú]]nVô 

 
ClTôPp ©WLXôRu Cû\Yû] úYi¥ TôÓYRôL 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÁÛ ÈÚáÛ(¿ß){o¥ÛOÚ ÁÚYÚß- 
   ÉÞÁÚ ÑÚßOÚßÈÚáÛÁÚ ÈæàÃOæQ¥ÚÁÛ  
@. ÁÛÁÛ ¥ÚËÚÁÚ¢Ú OÚßÈÚáÛÁÚ «Ú(«æ−Þ)Äß- 
    OæàÞÁÛ }Û×Ú ÅæÞÁÛ (ÁÛ) 
^Ú1. OæàÞÂ«Ú OæàÞÁæQ Oæà«Ú-ÑÛVÚOÚ«æÞ  
    ¬ÞÁÚd «Ú¾Úß«Ú ¬Þ ¥ÛÂ¬ OÚ¬  
    ÈæÞÑÛÂ~ OÛ¬ ÑÛ¨Úß d(«Û)ÈÚ«Ú  
    ÑÛÂ ÈæsÚÆ ÑÛÉß «æÞsæç«Ú (ÁÛ) 
^Ú2. ®æãÃ¥Úß§«Ú ÅæÞ_ ®Úâ´yÀÈÚßß }æàÞn  
    ¶ß¥ÚßªÄß eæ¯° ·æàÃÞ}ÚßÈÚâ´ OÛ¬  
    ÈÚßß¥Úß§ OÛÁÚß ¬Þ ÈæàÞÈÚßß«Úß dà^Úß^Úß  
    ÈÚ¥Ú§ ¬Æ_ ÈÛÁÚÈÚßß ®ÚãfjÜæ`¥Ú (ÁÛ) 
^Ú3. ¦OÚßQ ¬Þ(ÈÚ)«Úß^Úß }æÆÒ «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ  
    VÚÃOÚßQ«Ú ÁÛÈÚâ´ OÚÁÚßy«Úß ¬Þ^æÞ  
    fPQ(¾Úßß)«Ú−(¥æ)ÄÇ ÈÚßÁÚ}ÚßÁÛ(¿ß)OÚ  
    * }ÛÀVÚÁÛdß¬ ºÛVÚÀÈÚáÛ (ÁÛ)  

 Malayalam 
]. cmcm am(bn)−nZmI cLpþ 
   hoc kpIpamc s{ams¡Zcm  



A. cmcm ZicY Ipamc \(t¶)epþ 
    tImcm Xmf tecm (cm) 
N1. tImcn\ tImcvsI sIm\þkmKIt\  
    \ocP \b\ \o Zmcn\n I\n  
    thkmcnXn Im\n km[p P(\m)h\  
    kmcn shUen kman t\ssU\ (cm) 
N2. s{]m±p\ teNn ]pWyap tXmSn  
    _p²pep sP¸n t{_mXphp Im\n  
    ap±p Imcp \o tamap\p PqNpNp  
    h± \nenNn hmcap ]qPns©Z (cm) 
N3. Zn¡p \o(h)\pNp sXenkn \¶p t{_mh  
    {K¡p\ cmhp IcpW\p \otN  
    Pn¡n(bp)¶(sZ)Ã acXpcm(bn)I  
    {io XymKcmPp\n `mKyam (cm)  

 Assamese 

Y. »ç»ç ]ç(×Ì^)×°OôVçEõ »HÇ- 
   ¾Ý» aÇEÇõ]ç» æ¶ƒöçãhõV»ç  
%. »ç»ç V`»U EÇõ]ç» X(æ~)_Ç- 
    åEõç»ç Töç_ å_»ç (»ç) 
$Jô1. åEõç×»X åEõçãEïõ åEõçX-açGEõãX  
    XÝ»L XÌ^X XÝ Vç×»×X Eõ×X  
    å¾aç×»×Tö Eõç×X açWýÇ L(Xç)¾X  
    aç×» å¾Qö×_ aç×] åXêQöX (»ç) 
$Jô2. æYÒç ÇX å_×$Jô YÇ°Ì^]Ç åTöç×Oô  
    [ýÇˆÇù_Ç åL×´Y æ[ýÐçTÇö¾Ç Eõç×X  
    ]Ç Ç Eõç»Ó XÝ å]ç]ÇXÇ LÉÅ$JÇô$JÇô  
    ¾  ×X×_×$Jô ¾ç»]Ç YÉ×Lã‡ûV (»ç) 
$Jô3. ×VhÇõ XÝ(¾)XÇÅ$JÇô åTö×_×a X~Ç æ[ýÐç¾  
    GÐhÇõX »ç¾Ç Eõ»ÓSXÇ XÝä$Jô  
    ×L×hõ(Ì^Ç)~(åV){ ]»TÇö»ç(×Ì^)Eõ  
    `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X \öçªÌ^]ç (»ç)  



 Bengali 

Y. Ì[ýçÌ[ýç ]ç(×Ì^)×°OôVçEõ Ì[ýHÇ- 
   [ýÝÌ[ý aÇEÇõ]çÌ[ý æ¶ƒöçãhõVÌ[ýç  
%. Ì[ýçÌ[ýç V`Ì[ýU EÇõ]çÌ[ý X(æ~)_Ç- 
    åEõçÌ[ýç Töç_ å_Ì[ýç (Ì[ýç) 
»Jô1. åEõç×Ì[ýX åEõçãEïõ åEõçX-açGEõãX  
    XÝÌ[ýL XÌ^X XÝ Vç×Ì[ý×X Eõ×X  
    å[ýaç×Ì[ý×Tö Eõç×X açWýÇ L(Xç)[ýX  
    aç×Ì[ý å[ýQö×_ aç×] åXêQöX (Ì[ýç) 
»Jô2. æYÒç ÇX å_×»Jô YÇ°Ì^]Ç åTöç×Oô  
    [ýÇˆÇù_Ç åL×´Y æ[ýÐçTÇö[ýÇ Eõç×X  
    ]Ç Ç EõçÌ[ýÓ XÝ å]ç]ÇXÇ LÉÅ»JÇô»JÇô  
    [ý  ×X×_×»Jô [ýçÌ[ý]Ç YÉ×Lã‡ûV (Ì[ýç) 
»Jô3. ×VhÇõ XÝ([ý)XÇÅ»JÇô åTö×_×a X~Ç æ[ýÐç[ý  
    GÐhÇõX Ì[ýç[ýÇ EõÌ[ýÓSXÇ XÝä»Jô  
    ×L×hõ(Ì^Ç)~(åV){ ]Ì[ýTÇöÌ[ýç(×Ì^)Eõ  
    `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X \öçªÌ^]ç (Ì[ýç)  

 Gujarati 
~É. −÷É−÷É ©ÉÉ(Ê«É)Îi`òqöÉHí −÷PÉÖ- 
   ´ÉÒ−÷ »ÉÖHÖí©ÉÉ−÷ ªÉÉèIèíqö−÷É  
+. −÷É−÷É qö¶É−÷oÉ HÖí©ÉÉ−÷ {É(}Éà)±ÉÖ- 
    HíÉà−÷É lÉÉ³ ±Éà−÷É (−÷É) 
SÉ1. HíÉàÊ−÷{É HíÉàHêí HíÉè{É-»ÉÉNÉHí{Éà  
    {ÉÒ−÷Wð {É«É{É {ÉÒ qöÉÊ−÷Ê{É HíÊ{É  
    ´Éà»ÉÉÊ−÷ÊlÉ HíÉÊ{É »ÉÉyÉÖ Wð({ÉÉ)´É{É  
    »ÉÉÊ−÷ ´ÉèeôÊ±É »ÉÉÊ©É {Éàeäô{É (−÷É) 
SÉ2. ¡ÉÉètØö{É ±ÉàÊSÉ ~ÉÖi«É©ÉÖ lÉÉàÊ`ò  



    ¥ÉÖuØö±ÉÖ WðèÎ~~É ¦ÉÉàlÉÖ´ÉÖ HíÉÊ{É  
    ©ÉÖtØö HíÉ®ø {ÉÒ ©ÉÉà©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖSÉÖ  
    ´Étö Ê{ÉÊ±ÉÊSÉ ´ÉÉ−÷©ÉÖ ~ÉÚÊWð_SÉèqö (−÷É) 
SÉ3. ÊqöIÖí {ÉÒ(´É){ÉÖSÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É  
    OÉIÖí{É −÷É´ÉÖ Hí®øiÉ{ÉÖ {ÉÒSÉà  
    ÊWðÊIí(«ÉÖ)}É(qèö)±±É ©É−÷lÉÖ−÷É(Ê«É)Hí  
    ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É §ÉÉN«É©ÉÉ (−÷É)  

 Oriya 

`. eþÐeþÐ cÐ(¯ÞÆ)ÃÞ¤]ÐL eþOÊ- 
   gÑeþ jÊLÊcÐeþ ÒcõÐÒ£Æ]eþÐ  
@. eþÐeþÐ ]heþ\ LÊcÐeþ _(Ò_ï)mÊþ- 
    ÒLÐeþÐ [Ðf ÒmþeþÐ (eþÐ) 
Q1. ÒLÐeÞþ_ ÒLÐÒLà ÒLÐ_-jÐNLÒ_  
    _ÑeþS _¯Æ_ _Ñ ]ÐeÞþ_Þ L_Þ  
    ÒgjÐeÞþ[Þ LÐ_Þ jÐ^Ê S(_Ð)g_  
    jÐeÞþ ÒgXmÞþ jÐcÞ Ò_ÒXß_ (eþÐ) 
Q2. Ò`õÐ~Ê_ ÒmþQÞ `ÊZÔcÊ Ò[ÐVÞ  
    aÊwÊmÊþ ÒS`ç`Þ ÒaöÐ[ÊgÊ LÐ_Þ  
    cÊ~Ê LÐeÊþ _Ñ ÒcÐcÊ_Ê SËQÊQÊ  
    g~ _ÞmÞþQÞ gÐeþcÊ `ËSÞÒq] (eþÐ) 
Q3. ]Þ£ÊÆ _Ñ(g)_ÊQÊ Ò[mÞþjÞ __ðã ÒaöÐg  
    Nõ£ÊÆ_ eþÐgÊ LeÊþZ_Ê _ÑÒQ  
    SÞ£ÞÆ(¯ÊÆ)_ï(Ò])mîþ ceþ[ÊeþÐ(¯ÞÆ)L  
    hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ bþÐNÔcÐ (eþÐ)  

 Punjabi 

a. jsjs gs(uh)uXS]sE jKx- 
   mvj nxExgsj g®¨°E~]js  



A. jsjs ]oj\ Exgsj `(``¡)kx- 
    E¨js Ysk k~js (js) 
M1. E¨uj` E¨jE~ E¨`-nsIE`¡  
    `vjO `h` `v ]suju` Eu`  
    m~nsujuY Esu` ns_x O(`s)m`  
    nsuj m~Uuk nsug `¡U¤` (js) 
M2. a®¨°]x` k~uM axXigx Y¨uS  
    dx]_xkx O~°ua d®¨Yxmx Esu`  
    gx°]x Esjx `v g¨gx`x OyMxMx  
    m°] u`ukuM msjgx ayuORM~] (js) 
M3. u]°Ex `v(m)`xMx Y~ukun `±`x d®¨m  
    I®°Ex` jsmx EjxX`x `vM~  
    uO°uE(hx)``(]~)kk gjYxjs(uh)E  
    o®v YisIjsOxu` esIigs (js)  
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